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ПЕРЕДМОВА
Комплексна атестація випускників Чернівецького національного університету ім. Ю. Федьковича з основної та другої іноземної мов є підсумковою формою перевірки й оцінки науково-теоретичної та практичної підготовки студентів факультету іноземних мов другого (магістерського) рівня вищої освіти. Для проведення комплексної атестації організується екзаменаційна комісія у складі голови та членів комісії. Комісія створюється щорічно.

До складання атестації допускаються студенти, які виконали всі вимоги навчального плану.

Програма комплексної атестації з основної та другої іноземної мов розрахована на студентів, які закінчують Чернівецький національний університет за спеціальністю 035 Філологія спеціалізацією 035.041 «Германські мови та літератури (переклад включно), перша – англійська» за денною та заочною формою навчання. 
ВИМОГИ ДО ЗНАНЬ І УМІНЬ, які повинні ПРОДЕМОНСТРУВАТИ СТУДЕНТИ НА КОМПЛЕКСНІЙ АТЕСТАЦІЇ З ОСНОВНОЇ ТА ДРУГОЇ ІНОЗЕМНОЇ МОВ
Комплексна атестація з основної та другої іноземної мов має на меті перевірку й оцінку мовної, країнознавчої та перекладознавчої компетентностей здобувачів, наявності у них знань з теоретичних та практичних дисциплін з основної та другої іноземної мов. 
Виконуючи тестові завдання, здобувач повинен продемонструвати своє вміння визначати, систематизувати та аналізувати відповідні мовні явища. Виконання доперекладацького аналізу художнього тексту з основної іноземної мови дозволяє продемонструвати здобуті у процесі вивчення дисципліни «Основна іноземна мова (англійська)» навички роботи над перекладом. Знання, набуті у процесі вивчення дисципліни «Переклад з другої іноземної мови (німецької)», здобувачі повинні реалізувати під час виконання анотації української газетної статті другою іноземною мовою.
Білет для комплексної атестації складається з тестових завдань множинного вибору (4 варіанти відповідей), які охоплюють питання з теоретичних дисциплін з основної (15 позицій) та другої (15 позицій) іноземної мов, доперекладацького аналізу художнього тексту з основної іноземної мови, анотації української газетної статті другою іноземною мовою. 
Тестові завдання укладаються на матеріалі дисциплін: «Літературні течії та жанри в художньому перекладі», «Сучасні методи наукових досліджень та академічна доброчесність», «Лінгвокраїнознавство другої іноземної мови (французької)».
Структура білета
Міністерство освіти і науки України
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ЕКЗАМЕНАЦІЙНИЙ БІЛЕТ № 1
1. Виконайте тестові завдання.
2. Виконайте доперекладацький аналіз художнього тексту основною іноземною мовою.
3. Виконайте анотацію української газетної статті другою іноземною мовою.
Гарант ОПП _____________ Мирослава КОВАЛЮК        
Затверджено на засіданні кафедри лінгвістики та перекладу

Протокол № 1 від  «27» серпня 2025 року

Завідувач кафедри      _____________     Мирослава КОВАЛЮК        

Зразок тестового завдання
1) Which of the following is not an aspect of intercultural adaptability?

A) supervisory management

B) perception management

C) relationship management

D) self-management
Компетентності та вміння, які має продемонструвати здобувач вищої освіти з дисциплін:
«Сучасні методи наукових досліджень та академічна доброчесність»
Знати: ПР 15. Оптимальні дослідницькі підходи й методи для аналізу конкретного лінгвістичного чи літературного матеріалу.
Вміти:

ПР 1. Оцінювати власну навчальну та науково-професійну діяльність, будувати і втілювати ефективну стратегію саморозвитку та професійного самовдосконалення.

ПР 3. Застосовувати сучасні методики і технології для успішного й ефективного здійснення професійної діяльності та забезпечення якості дослідження в галузі перекладу.

ПР 7. Аналізувати, порівнювати і класифікувати різні напрями і школи в лінгвістиці.

ПР 8. Оцінювати історичні надбання та новітні досягнення літературознавства.

ПР 9. Характеризувати теоретичні засади (концепції, категорії, принципи, основні поняття тощо) та прикладні аспекти філології та перекладознавства.

ПР 12. Дотримуватися правил академічної доброчесності.

ПР 17. Планувати, організовувати, здійснювати і презентувати державною або іноземними мовами результати наукового дослідження та/або інноваційні розробки з перекладу.

«Літературні течії та жанри в художньому перекладі»
Знати: ПР 8. Історичні надбання та новітні досягнення літературознавства.

Вміти:

ПР 1. Оцінювати власну навчальну та науково-професійну діяльність, будувати і втілювати ефективну стратегію саморозвитку та професійного самовдосконалення.

ПР 6. Застосовувати знання про експресивні, емоційні, логічні засоби мови та техніку мовлення / перекладу для досягнення запланованого прагматичного результату й організації успішної комунікації.

ПР 10. Збирати й систематизувати мовні та мовленнєві факти, інтерпретувати й перекладати тексти різних стилів і жанрів, з різних галузей знань.

ПР 14. Створювати, аналізувати та редагувати тексти різних стилів і жанрів.

ПР 15. Обирати оптимальні дослідницькі підходи й методи для аналізу конкретного лінгвістичного чи літературного матеріалу.

«Лінгвокраїнознавство другої іноземної мови»
Знати: ПР 3. Застосовувати сучасні методики і технології для успішного й ефективного здійснення професійної діяльності та забезпечення якості дослідження в галузі перекладу.

ПР 4. Оцінювати та критично аналізувати соціально, особистісно та професійно значущі проблеми і пропонувати шляхи їх вирішення у складних і непередбачуваних умовах, що потребує застосування нових підходів та прогнозування.

ПР 5. Знаходити оптимальні шляхи ефективної взаємодії у професійному колективі та з представниками інших професійних груп різного рівня.

ПР 16. Використовувати спеціалізовані концептуальні знання з обраної філологічної галузі для розв’язання складних задач і проблем, що потребує оновлення та інтеграції знань, часто в умовах неповної/недостатньої інформації та суперечливих вимог.

«Основна іноземна мова (англійська)»: Доперекладацький аналіз художнього тексту
Знати: ПР 2. державну та іноземні мови для реалізації письмової та усної комунікації, зокрема в ситуаціях професійного й наукового спілкування; знати як презентувати результати досліджень державною та іноземною мовами; ПР 9. теоретичні засади (концепції, категорії, принципи, основні поняття тощо) та прикладні аспекти філології та перекладознавства.
Вміти: 
ПР 1. Оцінювати власну навчальну та науково-професійну діяльність, будувати і втілювати ефективну стратегію саморозвитку та професійного самовдосконалення.

ПР 6. Застосовувати знання про експресивні, емоційні, логічні засоби мови та техніку мовлення / перекладу для досягнення запланованого прагматичного результату й організації успішної комунікації.

ПР 9. Характеризувати теоретичні засади (концепції, категорії, принципи, основні поняття тощо) та прикладні аспекти філології та перекладознавства.

ПР 10. Збирати й систематизувати мовні та мовленнєві факти, інтерпретувати й перекладати тексти різних стилів і жанрів, з різних галузей знань.

ПР 11. Здійснювати науковий аналіз мовного та мовленнєвого матеріалу, інтерпретувати та структурувати його з урахуванням доцільних методологічних принципів, формулювати узагальнення на основі самостійно опрацьованих даних.

ПР 12. Дотримуватися правил академічної доброчесності.

ПР 13. Доступно й аргументовано пояснювати сутність конкретних філологічних питань, власну точку зору на них та її обґрунтування як фахівцям, так і широкому загалу, зокрема особам, які навчаються.

ПР 14. Створювати, аналізувати та редагувати тексти різних стилів і жанрів.

ПР 15. Обирати оптимальні дослідницькі підходи й методи для аналізу конкретного лінгвістичного чи літературного матеріалу. 
«Переклад з другої іноземної мови (французької)»: Реферування статті

Знати: ПР 2. державну та іноземні мови для реалізації письмової та усної комунікації, зокрема в ситуаціях професійного й наукового спілкування; знати як презентувати результати досліджень державною та іноземною мовами; ПР 9. теоретичні засади (концепції, категорії, принципи, основні поняття тощо) та прикладні аспекти філології та перекладознавства.
Вміти: 
ПР 1. Оцінювати власну навчальну та науково-професійну діяльність, будувати і втілювати ефективну стратегію саморозвитку та професійного самовдосконалення.

ПР 3. Застосовувати сучасні методики і технології для успішного й ефективного здійснення професійної діяльності та забезпечення якості дослідження в галузі перекладу.

ПР 7. Аналізувати, порівнювати і класифікувати різні напрями і школи в лінгвістиці.

ПР 10. Збирати й систематизувати мовні та мовленнєві факти, інтерпретувати й перекладати тексти різних стилів і жанрів, з різних галузей знань.

ПР 11. Здійснювати науковий аналіз мовного та мовленнєвого матеріалу, інтерпретувати та структурувати його з урахуванням доцільних методологічних принципів, формулювати узагальнення на основі самостійно опрацьованих даних.

ПР 12. Дотримуватися правил академічної доброчесності.

ПР 13. Доступно й аргументовано пояснювати сутність конкретних філологічних питань, власну точку зору на них та її обґрунтування як фахівцям, так і широкому загалу, зокрема особам, які навчаються.

ПР 15. Обирати оптимальні дослідницькі підходи й методи для аналізу конкретного лінгвістичного чи літературного матеріалу.

ПР 16. Використовувати спеціалізовані концептуальні знання з обраної філологічної галузі для розв’язання складних задач і проблем, що потребує оновлення та інтеграції знань, часто в умовах неповної/недостатньої інформації та суперечливих вимог.

ПР 17. Планувати, організовувати, здійснювати і презентувати державною або іноземними мовами результати наукового дослідження та/або інноваційні розробки з перекладу.

Чернівецький національний університет імені Юрія Федьковича

Факультет іноземних мов

Кафедра лінгвістики та перекладу

Рівень вищої освіти Другий (магістерський)
денна/заочна форма навчання

спеціальність B11 Філологія  спеціалізація «B11.041 «Філологія (Германські мови та літератури (переклад включно), перша – англійська)» 

Перелік питань для підготовки до 
виконання тестових завдань (1 питання білета)

(денне/заочне відділення)

З дисципліни «Сучасні методи наукових досліджень та академічна доброчесність»
1. Types of research.
2. Research questions and hypotheses. 

3. The literature review. 

4. Data. 

5. Qualitative, quantitative and mixed-methods approaches.
6. Research operationalization. 

7. Measurable variables; Research quality; Validity; Reliability; Generalizability.
8. Qualitative methods, credibility and warrantability.
9. Research ethics; Ethics in context; Ethics approval.
10. Informed consent; Deception; Power relations. 

11. Internet-mediated research. Plagiarism. 
12. A descriptive/explanatory approach to the analysis of language; Critical discourse analysis. 

13. Corpus linguistics; Strength and weaknesses of critical discourse analysis and corpus linguistics.
14. Designing studies in critical discourse analysis and corpus linguistics.
15. Corpus-driven, corpus-based, argument-centred and problem-based designs.
16. Selecting and delimiting texts as units of investigation. The need for comparative data.
17. Corpus typology; Building corpora.
18. Corpus design criteria. Annotation and alignment.
19. Analyzing texts and corpora; The linguistic toolkit.
20. The tools of corpus analysis; Addressing issues of quality in critical discourse analysis and corpus linguistics.
21. Research on translation quality assessment. 

22. Strengths and weaknesses; Design; Data collection; Analysis. 

З дисципліни «Літературні течії та жанри в художньому перекладі»
1. Define cultural space in intercultural communication.

2. Provide two examples of intercultural communication.

3. Speak about the meaning and importance of cultural intentionality in counseling practice.

4. Specify the importance of symbolic convergence theory important for intercultural communication?

5. Dwell on the notion of perception in intercultural communication.

6. Speak about cultural spaces in intercultural communications.

7. Explain how to increase or foster cultural and diversity awareness and sensitivity.

8. Dwell on the influence of identity in intercultural communication.

9. Speak about intercultural communication as a cause disruption in the workplace.

10. Elucidate the meaning and importance of cultural intentionality in counseling practice.

11. Specify the advantages of intercultural communication.

12. Speak about the purpose of intercultural communication.

13. Define the notion of intercultural communication competence effectiveness.

14. Speak about the importance of intercultural communication in our society.
15. Which method of poetry translation ensures word-for-word translation?
16. Speak about the challenges of translating poetry.

17. Specify the characteristics of a good translation of poetry.

18. Speak about the notion of language proficiency in relation to poetry translation.
19. Specify cultural differences during literary translation from English to Ukrainian and vice versa.

20. Elucidate the main characteristics of the poetry transmission.
21. Describe the stages of literary translation.

22. Speak about literary translation as one of the most difficult types of translation.
23. Elucidate the features of literary translation. 
24. Specify the main differences between intralingual and interlingual translation.
25. Elucidate the problem of literary translation as a relationship between the context of the author and the context of the translator.

26. Speak about the main functions of literary translation.
27. Specify the 3 steps to paraphrasing.
28. Dwell on are the main elements of drama. 
З дисципліни «лінгвокраїнознавство другої іноземної мови (французької)»
1. La situation géographique de la France

2. La Francophonie géographique, linguistique et institutionnelle. 

3. L’organisation administrative de la France

4. Les symboles du peuple français

5. La France d’outre-mer.

6. L’État français: le pouvoir exécutif. 

7. Le français dans les institutions internationales. 

8. L’État français: le pouvoir législatif.

9. Le statut de la langue française dans le monde. 

10. L’histoire de France : les dynasties royales. 
11. La politique linguistique de la France. 

12. L’Histoire de France : la Révolution française. 

методичні рекомендації
РЕКОМЕНДАЦІЇ З ОРГАНІЗАЦІЇ САМОСТІЙНОЇ РОБОТИ 

Важливим елементом самостійної роботи здобувача є її планування. У процесі підготовки до іспиту недостатньо керуватися програмними пунктами, а слід сформувати власне розуміння опрацьованої теми чи окремого питання. Для цього необхідно детально спланувати роботу, розбити тему на питання, а окремі питання – на підпитання. У процесі попереднього опрацювання рекомендованої літератури слід звернути увагу на ключові питання теми, підпитання окремих питань, виокремити істотну інформацію. Важливо зберігати єдність теми, взаємозв’язок її окремих питань та підпитань, а також логічність викладення інформації. Добре спланована самостійна робота здобувача допоможе глибоко осмислити тему, успішно виконати завдання. 

РЕКОМЕНДАЦІЇ З ОРГАНІЗАЦІЇ РОБОТИ З ЛІТЕРАТУРОЮ 

Спланувавши роботу, здобувач вищої освіти приступає до читання і детального вивчення рекомендованої літератури (тих розділів, що стосуються теми). У процесі вивчення інформаційних джерел варто робити робочі нотатки з кожного пункту плану. На полях конспекту слід занотувати незрозумілі слова та питання, щоб згодом уточнити їх значення, використовуючи додаткову літературу або звернувшись за консультацією до викладача. Приступаючи до вивчення літератури, потрібно починати з огляду посібників та методичних рекомендацій. 

рекомендації з підготовки до іспитУ

· Ознайомтеся з вимогами до іспиту, перегляньте конспекти лекцій з теоретичних дисциплін, опрацюйте рекомендовану літературу та додаткові джерела за темою;

· Знайдіть відповіді на усі питання у конспектах лекцій з кожної з дисциплін;

· Усвідомте та засвойте відповіді на питання;

· Перегляньте виконані зразки доперекладацького аналізу художнього тексту та реферування статті;

· Обов’язково відвідайте консультацію до іспиту.
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КРИТЕРІЇ 

оцінювання відповідей здобувачів ВО 

кафедри лінгвістики та перекладу

факультету іноземних мов 
на комплексній атестації 

Рівень вищої освіти Другий (магістерський)
спеціальність 035 Філологія 035.041 спеціалізація «Германські мови та літератури (переклад включно), перша – англійська» 
денної та заочної форм навчання 

Відповідь оцінюється предметною комісією за 100-бальною шкалою. Максимальна кількість балів за відповіді на питання: 

1 – тестові завдання – 30 балів, 
2 – доперекладацький аналіз художнього тексту з основної іноземної мови (англійської) – 35 балів, 

3 – анотація української газетної статті другою іноземною мовою – 35 балів.

Критерії оцінювання відповідей на питання №1 (тестові завдання):

Загальна кількість тестових завдань у білеті – 30. здобувач ВО отримує 1 бал за кожну вірну відповідь. Максимальна кількість балів – 30.

Критерії та параметри оцінювання відповідей на питання №2 

(доперекладацький аналіз художнього тексту з основної іноземної мови):

	Бали
	Характеристика відповіді

	35-31
	здобувач ВО здійснює достатньо повний доперекладацький аналіз автентичного художнього тексту; вірно інтерпретує зміст і деталі; чітко і конкретно аналізує потенційні проблеми перекладу на лексичному, лексико-граматичному, граматичному, стилістичному рівнях; наводить адекватні приклади; вживає коректні лексико-граматичні структури; логічно обґрунтовано і структурно правильно будує відповідь; відповідь містить незначні неточності, огріхи та помилки;

	30-25
	здобувач ВО здійснює достатньо повний доперекладацький аналіз автентичного художнього тексту; вірно інтерпретує зміст і деталі; чітко і конкретно аналізує потенційні проблеми перекладу на лексичному, лексико-граматичному, граматичному, стилістичному рівнях; наводить адекватні приклади; вживає коректні лексико-граматичні структури; логічно обґрунтовано і структурно правильно будує відповідь; відповідь містить незначні неточності, огріхи та помилки;

	24-18
	здобувач ВО здійснює коректний, але з деякими недоліками/помилками доперекладацький аналіз автентичного художнього тексту; вірно інтерпретує зміст і деталі; чітко і конкретно аналізує потенційні проблеми перекладу на лексичному, лексико-граматичному, граматичному, стилістичному рівнях; наводить адекватні приклади; вживає коректні лексико-граматичні структури; логічно обґрунтовано і структурно правильно будує відповідь; відповідь містить деякі як незначні, так і значні неточності та помилки;

	17-9
	здобувач ВО здійснює частковий / з деякими недоліками доперекладацький аналіз автентичного художнього тексту; частково інтерпретує зміст і деталі; неповно аналізує потенційні проблеми перекладу на лексичному, лексико-граматичному, граматичному, стилістичному рівнях; наводить не цілком адекватні приклади; вживає не цілком коректні лексико-граматичні структури; дещо нелогічно будує відповідь; відповідь містить деякі як незначні, так і значні неточності та помилки;

	8-1
	здобувач ВО здійснює поверховий / із значними огріхами й недоліками доперекладацький аналіз автентичного художнього тексту; частково інтерпретує зміст і деталі; неповно аналізує потенційні проблеми перекладу на лексичному, лексико-граматичному, граматичному, стилістичному рівнях; нелогічно структурує відповідь; наводить недостатню кількість прикладів або наводить нерелевантні/неправильно обрані приклади; вживає некоректні лексико-граматичні структури; відповідь містить велику кількість значних помилок.


Критерії та параметри оцінювання відповідей 

на питання 3 
(анотація української газетної статті другою іноземною мовою):

	Бали
	Характеристика відповіді

	35-31
	здобувач ВО здійснює коректне реферування статті на лексичному, граматичному, синтаксичному, стилістичному рівнях; ідентифікує домінуючі мовні засоби у тексті та обирає адекватні способи реферування; високий ступінь змістової еквівалентності анотації; відсутні будь-які змістовні помилки (неточності, незрозумілості, викривлення, буквалізми, опущення імпліцитної інформації, порушення смислових зв’язків) та невисвітлені ключові моменти тексту оригіналу; анотація не потребує редагування мовного оформлення на лексичному, граматичному, синтаксичному, стилістичному рівнях і характеризується коректним і доцільним використанням відповідних структур;

	30-25
	здобувач ВО здійснює в цілому коректне реферування статті на лексичному, граматичному, синтаксичному, стилістичному рівнях; ідентифікує майже усі домінуючі мовні засоби у тексті та обирає достатньо адекватні способи реферування; достатньо високий ступінь змістової еквівалентності анотації; наявні у невеликій кількості незначні змістовні помилки (неточності, незрозумілості, викривлення, буквалізми, опущення імпліцитної інформації, порушення смислових зв’язків) та дещо нечітко висвітлені ключові моменти тексту оригіналу; анотація потребує незначного редагування мовного оформлення на лексичному, граматичному, синтаксичному, стилістичному рівнях і характеризується коректним і доцільним використанням відповідних структур;

	24-18
	здобувач ВО здійснює відносно коректне реферування статті на лексичному, граматичному, синтаксичному, стилістичному рівнях; ідентифікує не усі домінуючі мовні засоби у тексті та обирає відносно адекватні способи реферування; середній ступінь змістової еквівалентності анотації; наявні незначні змістовні помилки (неточності, незрозумілості, викривлення, буквалізми, опущення імпліцитної інформації, порушення смислових зв’язків) та дещо нечітко/некоректно висвітлені деякі моменти тексту оригіналу; анотація потребує певного редагування мовного оформлення на лексичному, граматичному, синтаксичному, стилістичному рівнях і характеризується відносно коректним і доцільним використанням відповідних структур; 

	17-9
	здобувач ВО здійснює реферування статті, що характеризується частковою коректністю і доцільністю застосування адекватних способів реферування; не ідентифікує усі домінуючі мовні засоби у тексті; низький ступінь змістової еквівалентності анотації; наявні незначні та значні змістовні помилки (неточності, незрозумілості, викривлення, буквалізми, опущення імпліцитної інформації, порушення смислових зв’язків) та некоректно висвітлені деякі моменти тексту оригіналу; анотація потребує значного редагування мовного оформлення на лексичному, граматичному, синтаксичному, стилістичному рівнях і характеризується частково коректним використанням відповідних структур;

	8-1
	представлена здобувачем ВО анотація характеризується некоректним і недоцільним застосуванням обраних способів реферування; здобувач ВО не ідентифікує домінуючі мовні засоби у тексті; низький ступінь змістової еквівалентності анотації; наявні значні змістовні помилки (неточності, незрозумілості, викривлення, буквалізми, опущення імпліцитної інформації, порушення смислових зв’язків) та некоректно висвітлені основні моменти тексту оригіналу; анотація майже не підлягає редагуванню мовного оформлення і містить грубі порушення конвенцій мови.


За результатами оцінки відповідей виставляється оцінка відповідно до шкали оцінювання:

	За шкалою ECTS
	За національною системою
	За системою навчального закладу

	A
	5 (відмінно)
	90-100

	B
	4 (добре)
	80-89

	C
	4 (добре)
	70-79

	D
	3 (задовільно)
	60-69

	E
	3 (задовільно)
	50-59

	FX
	2 (незадовільно) з можливістю перескласти
	35-49

	F
	2 (незадовільно) з обов’язковим повторним курсом
	1-34


Схвалено методичною радою факультету іноземних мов

Протокол № 1 від 27 серпня.2025 року

Голова методичної ради факультету _______________                    Ірина БЕЖЕНАР
                                                              (підпис)                                    (прізвище та ініціали)         

